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CyvacHuil eranm pO3BUTKY JIHIBICTUYHUX CTYyJIM MO3HAYEHHN 3HAYHUM
IHTEPECOM JI0 CHHXPOHHOTO Ta JIIaXpOHHOTO BUBUEHHS MOBHUX siBHI. CaMe TOMy
00’€KTOM J0cCjia:KeHHs1s Oyyio o0paHO SBUINE KOMIUIEMEHTAIlli, aKTyalai30BaHE
0COOOBOJIIECTIBHUMHA Ta HEOCOOOBOJIIECTIBHUMHU PEUYCHHEBUMHU CTPYKTypamMu B
aHTIiiCchKiA MoBl. IlpenmMeTroM ocC/igKeHHsSI € CTPYKTYpHI Ta (yHKIIOHATBHI
OCOOJMBOCTI CKJIQJHOI KoMmIUleMeHTalii. MeTta cTaTTi MoOJsArae y BHBYEHHI
MepeyMOB Ta JDKEPEN PO3BUTKY PEUCHHEBOI KOMIUIEMEHTAIlll. AKTYaJbHICTh
TEMHU CTATTI 3yMOBJIEHA TUM, 110 (iHITHI Ta HEPIHITHI pEYCHHEB] KOMIJIEMEHTHU HE
OTpUMAaJIM BUYEPITHOTO BUCBITJIICHHS Y CyYaCHIM 1ICTOPUYHIN aHTJTICTHUIL.

VY TpamuiiiiHiii TpaMaTuill SBUIIE KOMITIEMEHTAIli 0OMEKeHe BUBUCHHSIM
AP AHUX PIHITHUX Ta HEQIHITHUX, O CIYTYIOTh apryMEHTaMU JIIE€CTIB 1 JIEKCEM
IHITUX JIEKCUKO-TPaMaTUYHUX KJIaciB (IMCHHHKIB, MPUKMETHHUKIB, MPUHMEHHUKIB)
[6: 161-162; 5: 340; 8: 42; 10: 299]. Bimomo, 110 BHAIICHHS KOMILICMCHTIB SIK
HOMIHATUBHUX TIJPSTHUX  KJay3 3yMOBJI€HE CHHTAKCHUYHOKW  (PYHKIIIEIO
HIAPATHOTO, @ TAKOXK CEMAHTUYHOIO KOPEJSIIE€I0 KOMIUIEMEHTA Ta IMEHHUX (ppas.

Hanpukmnan, B anrmicekoMy peuenni | saw that he hit her migpsinHe pedenHs



BUCTYIIa€ KOMIUIEMEHTOM fiecioBa. OCKibKU Kiay3anbHe yrBopenHs that he hit
her € mnpeaUKaTUBHOIO OJMHMIICIO, HOTO MNPUHHATO BH3HAYATH TEPMIHOM
peueHHeBUI KomIuieMeHT (Sentential complement) [4: 6].

JIo CyTHICHMX KpUTEpIiiB BHIAUICHHS PEUEHHEBOTO  KOMIUIEMEHTA
MPUITYYIOTh TaKi:

- KOMIUIEMEHT Ma€ BHYTPIIIHIO CTPYKTYPY;

- (YHKIIOHYE SIK apTyMEHT BUILOTO PEUYCHHS;

- 3aBXIM OMHUCYE MPONO3UIlit0 (PaxT, Ais Ui MOTSHIIHHUN CTaH);

- WOro TosiBa B CTPYKTypi TMOB’s3aHa 3 TIEBHUMH TpeIAKaTaMH, SIKi
NPEACTABICHI  JIEGKCUKO-CEMAaHTUYHHUMHM  TpPYNaMH  JIIECTIB  KOTHILII,
CIPUUHSATTS, MOBJIeHHS [3: 15], Hanpuka:

She knows that he is here.

He said that it was interesting for him.

| saw that he was depressed.

PeuenneBa KOMIUIEMEHTAIlisl SK CHHTAaKCUYHUN (PEHOMEH € BHITaJIKOM
peamizaiii  kareropili ~ CyOOpIMHATMBHOCTI  (CHMHTAKCHYHOI  MIJPSTHOCTI,
riNOTAKCUCY) 1 TOMY HaJEXHUTh 1O KOJa TakMX MpoOJieM SK: 3aJeKHICTh /
HE3aJICKHICTh, ABTOHOMHICTH / HEABTOHOMHICTh NPEAUKATHBHUX OJIMHHIID,
HEpIBHOMPABHICT, TOJIOBHOTO Ta  MIAPSJAHOTO PEUEHHS Y  CKJIQJHOMY
CUHTaKCUYHOMY IJIOMY, TMHAMIYHUHI, pENSITUBHUM XapakTep L€l 3a1eKHOCTI, 110
MOB’sI3aHA 3 TPATyaIbHICTIO TIPOLIECY JACCEHTEHITiam3allii MpeuKaTUBHOI OJUHUII,
peamizaiis  MAPSAHUM  PEUYEHHSM Y  BUIVISAI  KOMIUIEMEHTa  TaKUX
CCHTCHIIIOHAIbHUX KaTeropid, SK MpeIuKaTUBHICTh, MOJAIbHICTh, JEHKCHC,
IHTETPAaTUBHI MPOIIECH TPU 00 €THaHHI MPOIO3HINN B KOMILJIEKCHE CHHTAKCHYHE
1ije.

['pamatruna (PyHKIIOHATHPHO-CUHTAKCHUYHA) KaTeropis CyOOpAMHATHBHOCTI
— OJIHA 3 HaWABHIMWX Yy JIHrBiCTHYHIN Tpamguiii. CyOOpIWHATHUBHICTh SK
OPUHIMI MOO0YI0BU MOBHUX CTPYKTYP € MOLUIUPEHUM SIBUIIEM Yy 0araTboX MOBaX.

Came 11e 103BOJISIE TOBOPUTH TIPO OCOOJIMBOCTI JTAHOTO SIBUIA y KOHTEKCTI



pO3MpalfoBaHHS MPOOJIeMH MOBHUX YHIBepcamiiii Ta cnenugikd camoro sBHILA
CyOOpIMHATUBHOCTI, 3yMOBJICHOTO TPAMaTUYHOIO CUCTEMOIO OKPEMHX MOB.

Haranmaemo, 1o TpyaHoIIi, SKi BAHUKAOTh TIPU aHajl131 CKJIAIHOIIIPSTHUX
pEUYCHb MPUUHATO TOSICHIOBATH BIJICYTHICTIO KOHCEHCYCY Yy TPaKTyBaHHI CTaTyCy
MPOTO3UIIIOHATIBHUX OJUHUIb SIK CKJIAJIHUKIB TIMOTAKCUCY, BIUIMBOM TPAAHUILIT Y
TUTIOJIOTI3allll  MAPAJHUX,  TPAKTyBaHHAM  (YHKIIOHAIBHO-CEMaHTHYHOTO
MEXaHI3My CHHTaKCHYHOI MIAPSAHOCTI Tomo. BomHouac HOCSATHYTO 3rojau
BIJIHOCHO TOT0, 110 CyOOpAMHAIlIS — 1€ CKiIaaHa i O0ararodakTopHa mpobiieMa, a ii
JOCITIKEHHSI Ma€ BUKOHYBAaTHUCSA OJpa3y y KUIBKOX IUIONIMHAX: CHHTAKCHUCY,
CEMaHTUKH, TIParMaTUKH, aHaji3 I[bOTO SBUIA MOXJIMBUH JIAIIE 3 YpaxXyBaHHIM
ycix ykazanux cropin [9: 205].

[cHyrOo4l BU3HaYeHHs CyOOpAMHALIT IPYHTYIOTHCSI HA TAKUX KPUTEPISIX:

a) HAasBHICTh MIAPSJAHOTO PEYECHHS SK 3aJeXHOI KOHCTPYKIli, IO
GyHKIIOHYE B SIKOCTI KOHCTUTYEHTa 1HINOI (TOJOBHOI) cTpykTypu. Hamp., y
pedenni She said it was a man she saw npenukaTuBHY OJUHHIO She Saw MOKHA
BU3HAYUTH SK KOHCTHTYEHT I1HINOI CTpykTypu It was a man, a ckianHe
cUHTaKcH4He I1ite It was a man she saw Bu3Ha4yaeThbes K KOHCTUTYeHT She said;

0) 3aJIeXKHICTh OJIHIET 3 IPEIMKATUBHUX OJMHHIIH 110 BIJHOIICHHIO JIO 1HIIIOT,
BU3HAYAETHCS SIK HEMOXKJIMBICTD IS MIAPSAHOTO PEYSHHS ICHYBATH 1301b0BAHO;

B) HASIBHICTh MEBHUX CEMAHTUYHUX 3B’S3KIB MDK TOJIOBHUM Ta MiJAPSTHUM:
NpUYMHHU, HACTIAKY Ta iH. [2: 16].

[lepepaxoBaHi KpuTepii 1al0Th 3MOTY BU3HAYUTHU HIAPAHICTD SIK PE3YJIbTAT
MOETHAHHS TPEAUKATUBHUX OJWHHIIL 3 PI3HUM CTaTyCOM — OJHa 3 HHU3 €
KOHCTUTYCHTOM 1HIIOI. BBakaioTh TakoXk, 10 CHHTAKCUYHA 3aJICKHICTh
CHIBBIIHOCUTHCS 3 CAHTAKCUYHOIO HEPIBHOMPABHICTIO €JIEMEHTIB.

dopManbHa MapKOBAHICTh MIIPSATHOTO PEUYCHHS MOXKE OyTH TpelICTaBlICHA
TaKUMH O3HaKaMH SIK PEIyKOBAHICTh CTPYKTYPH, HAsBHICTH 3alie’HOi (popmu
npeauKaTa, MopsAI0K KOHCTUTYEHTIB PEUEHHS, MOro Micle BiIHOCHO T'OJIOBHOTO

pEYEHHS.



PeuenneBi komriemMeHnTH GyHKIIOHYIOTh sk iMeHHI (pasu (NP), ¢inithi
(finite) ta mediniTai (non-finite) [11: 233].

Y  naBHbOAHTIINWCHKIA MOBI (IHITHI KOMIUIEMEHTH O(OpMIIEHI JaBOMa
TUTIAMU KOMIUIeMeHTai3epiB: paet ‘that’, hwaeper ‘whether’, sxi cnopagmano
BXKHBAIOTHCS y KOMOIHAIIT 3 yacTkoro Pe. [ToaidoHo 1o cyyacHoro cnoiyynuka that,
JIBH.-aHTJ1. P&t curHaiisye, 110 KOMILICMEHT € 03HaueHuM, a Whether, — 1o skuiich
CIIEMCHT PCUCHHS € HeBU3HaueHUM. [11: 234-241].

@DiHITHI KOMIUIEMEHTH 3a3BH4Yail acOLIIOIOTHCI 3 IMEHHHUKAMH, A1€CIOBAMU
Ta 1HOAI TPUKMETHUKAMHU, SKI € CHOCOOOM BHUpPaXEHHS IO MOBIICHHS,
Hanpukiang wedd ‘pledge’, andettan ‘think’, BupakaroTh pPO3yMOBHI cTaH Ta
TISUTbHICTB, TOOaKaHHs, 3000B’s3aHHsA, Hampukian leaf ‘permission’, hycgan
‘think’, unnan ‘wish, grant’, gedafenian ‘oblige’ Ta gemyndig ‘mindful’.

Tak sk 1 y cydacHii aHITMCHKIM MOBI (DIHITHI KOMIUIEMEHTH MOXKYTh
(GYHKIIOHYBAaTH B SIKOCTI KOMIUIEMEHTIB IMEHHOI ()pa3u YU MPEAUKATIB, a TAKOXK
K 00’€KTH uM HemnpsaMi iMeHH1 (pazu. OnHaK, ICHYe OJHA YiTKa BIAMIHHICTb BiJl
Cy4acHOi aHTJIMChKOI MOBH: KOMIUIEMEHTH, SIKI Cijg Oyjno O po3risgaTtd sk
cy0’exT HacmpaBAl (PYHKIIOHYIOTh fK HenpsMi IMEHHI (Ppa3u y HEPIHITHUX
KOHCTPYKIISIX, SK KOMIUIEMEHTH IMEHHMX (pa3 uYum mnpeaukatd, abo K €
HeBU3HAYCHUMU. [IpukiamoM (QIHITHOTO KOMIUIEMEHTa, M0 BHUKOHYE POJb
KOMILJIEMEHTA IMEHHO1 ()pa3u y N1aBHbOAHTIINCHKINA MOBI €:

... ponne beo ic gemyndic mines weddes pet ic nelle heonunford mancyn
mid weetere adrencan (and | am mindful of my pledge that henceforward I will not
drown mankind with water) [11: 234].

V cydacHiit aHrmiiceKiii MoBi that Moxke OyTH BUIyIIEHE MICIs JIECTIB, SIKI
KepyroTh 00’ekTHHUM KomruiemeHntoMm, mop.:. He decided Bill had left. Taka
TCHJICHIIiSl CIIOCTEPIraeThesl 1y aBHbOAHMIIINCHKIN MOBI: Pat 3a3Buvail BiJICyTHE
nepea KOMIUIEMEHTaMU, 10 TO3HAYar0Th TOYHI CJIOBa HEMPSIMOTO MOBJIEHHS a00
CyO’€KTH TOJIOBHOTO PEUEHHS Ta KOMILJIEMEHTA € 0JJHakoBUMH. Hanpukian:

... and cweed he wolde widsacan his Criste (and he said he intended to deny
his Christ) [11: 236].



CriopaguvHo Paet-KOMIUIEMEHT MOXKE BXXHBATHCS O€3 MOBHOTO TOJIOBHOTO
pedeHHs. binbIIicTh BUMAIKIB TAKMX KOHCTPYKIIIH 3aCBITYCHO y 3ar0JIOBKaXx.

Burtokn komruieMeHnTaiizepa pet e 3areMHeHuMmH. BBaxaroTh, 1110 BiH
MOXOAWTh B  YKa3iBHOTO IMEHHMKAa OJHUHUA CEPEOHBOTO  pOAY, IO
CYIPOBOJIKYEThCS TMOSCHIOBAJIBHUM PEUCHHSIM B amlmos3uilii, mop.: That was their
custom: they had dead froze, He that said: Abraham was a holy man. I3 uporo
BUILIMBAE, 10 P&t € 00’ekTOM KUl Tiepeaye niecioBy. Konmu BiH OTprMaB cTaTyc
KOMILJIEMEHTal3epa, BiH CTaB aCOIUIOBATHCS 3 PEUYCHHEBUM KOMIUIEMEHTOM, Y
MOCTIIO3UIIIT IO SKOTO po3MilieHe aiecaoBo. Koy BiacHe BKa3iBHHUI 3aiiMEHHHK
YBOJIUB TIPsSIME MOBJICHHS, 9ac Ta 0co0a IIMTOBAHOTO pedeHHs Oy 30epexeni (1 /
She that said: | am leaving now), i, HaBmaku, y pa3i BBEJCHHS MOBJICHHS
HENPSIMOTO Yac, ocoda Ta Crocio JieciioBa TpakTyBaJMCs 3 TOUYKH 30py MoBis (I /
She said that 1/ she was leaving then). Ilpukiagu npsMoro Ta HENPSMOIO
MOBJICHHS TPAIUIAIOTHCS B JABHBOAHTIIIMCHKINA MOBI. 3 1HIIIOTO OOKY, HE 3aCB1AYEHO
MPUKJIAAIB BUIBHOTO HEMPSIMOTO MOBJIEHHS Y JaBHBOAHIJIIHACHKIA MOBI, A€ ocoda
Ta 4Yac TPAKTYIOThCS 3 TOYKHU 30PY MOBII, ajie MPUCTIBHUKU MICIl Ta 4Yacy
OB ’sI3aH1 3 IIMTOBAHOIO 0C00010, MOp.: cyd. aHnI. M. She was leaving now (BinbHe
HenpsiMe MoBiieHHs) VS. She said she was leaving then / at that time (uwempsime
moBneHHs). Te, 1m0 pet-komruieMeHTal3ep MOXOAUTh BiJ JCHKTHYHOTO
3aiiMEHHUKA, SKUH YBOJIWUTH HACTYIHY KJIay3y, MATBEPIKYEThCS MOMEPEIHKYIOUNM
pbeet, mo dyHkIioHYE K Cy0’€KT 4y 00’€kT. Ha KOPUCTH MOJIOKEHHS PO TE, M0
JMaBHBOAHTTIMCHKUI Paet (YyHKI[IOHYE y CTaTyCl KOMILIEMEHTai3epa CBIIUYHUThH TE,
0 SAKIIO € 3aiexHe Big pet-clause migpsaHe peyeHHS, BOHO 3HAXOIUTHCS Y
IIPEO3HIIII:

... pohte gif he hi ealle ofsloge, pat se an my atburste pe he sohte (he
thought that if he slew them all, the one he sought would not escape) [11: 238].

Bapro 3ayBaxkuth, 1mo skOu pet OyB 00’€KTHMM 3aliMCHHUKOM, BIiH
3HaxoJuBCcs O mepen abo micis JiecioBa, a BCTaBHA IMiApsAJHA Kiay3a — y

IMOCTIIO3MIII].



Yac y pet koMruieMeHTIB TOHIOHO Cy4acHOi TpaMaTUYHOI TpaaUIii
3aJICKUTH BiJl TOTO, UM TIPO KOMILIEMEHT MOBITOMJISIFOTH 1 SIKIIIO TIOB1IOMJISIFOTH, TO
YU TIPSMO YH Hi.

[MutanHs momo BUOOpPY CHOCOOIB Hi€ecioBa (IIHCHOTO Y YMOBHOTO) Y
KOMIUIEMEHTIB € HaJ3BUYAHO CKJIaTHUM. YacTKOBO 1€ 3aJICXKHUTh BiJl TOTO Y €
3arepedHe abo MOJabHE JI€CTIOBO y TOJIOBHOMY PEUEHHI, YaCTKOBO BiJl TOTO YU
e mnpsMe abo HempsMe MOBJEHHS, a TaKOX BiJl JIEKCUKO-CUHTAKCUYHOI
XapaKTEPUCTUKH JI1E€CIIOBA, IO Kepye KOMIUIEeMEHTOM. Po3risiHeMo 11e Ha mpuKIIai
JIBH.-aHIJI. JieciiB pencan / gepencan: miecinoBo pencan ‘aymaru’ MepeBaXKHO
BXKHBAETHCS B YMOBHOMY cIoco0i, a gepencan — y niticHomy. Po3mexyBaHHs
MOJKHA TIOSICHUTH K BiOOpakeHHs pi3Huili y 3HadeHHi mik ‘| think® ta ‘I have
come to think’. Jpyre 3HaueHHS TmepdeKTHE, pe3yJbTaTUBHE sKe J00pe
CIBBIJIHOCUTBHCS 3 BUKOPUCTAHHSIM J1HCHOTO CIIOCO0Y.

YMOBHUI C€MOCIO acOINIOEThCS 3 TaKUMH TOHSTTSIMHU K HEPEAIbHICTb,
MOTEHIIMHICTD, OaXkKaHHsI, TPOXaHHs, KOMaH 1a, 3a00pOHa, MPUITYIIIEHHS, 3/I0Ta/IKa,
HEBIIEBHEHICTh. 3BIJICM, YMOBHHM CHOCIO MEPEBAKHO BXKMBAETHCS TOJI1, KOJHU
TOJIOBHE PEUEHHSI BKIIIOUAE 3allepEeUeHHs, YU KOJIU KepYyroUe J1€CIOBO BITHOCUTHCS
70 JI€CTiB PO3yMOBOI 3maTHOCTI: pencan Ta pyncan ‘think’, miecniB Ta
NpUKMETHHKIB BianosigHocti: gedafenian ‘be fitting’, gebyrian ‘behoove’, selost
beon ‘be best’, miecniB, mo BUpakalOTh Haka3 4yu npoxaHHs: bebeodan, hatan
‘order, bid’, i ocob6nmBO MOOaXKaHHS, HaIIP.:

Fordy ic wolde datte hie eaneg &t deere stowe weeren (SUB) (Therefore |
wanted them always to be there) [11: 239].

Hiticauii cnoci® acoIlitoeThes 3 TMOAISAMU sKI BIAOynHcs abo HWMOBIPHO
BIIOyBaTUMYThCSl Ta 3arajlibHOBIIOMUMHU (akTamu. SIK BiAOMO, KOMILJIEMEHTH
(baKkTHYHUX MIE€CTIB, TOOTO MIECIIB K1 KEPYIOTh KOMILJIEMEHTAMH, TIOCTOBIPHICTh
SAKUX € TATBEp/KEeHa (Ji€ciioBa 3armaM’STOBYBAaHHS, 3HAHHS) € MIACHUMH. XO04a
BOHM MOXYTh OyTH 1 YMOBHHMH, SIKIIIO TOJIOBHE PEUYCHHS BKIIIOYAE 3allepeueHHs
yu gKm0 (aKTHYHE MIECTIOBO Ma€ HETAaTUBHE 3HAYCHHS, Take SIK, HAMPUKIIAJ

sceamian ‘be ashamed of’.



HediniTHI KOMIJIEMEHTH Yy [aBHbOAHTJINCHKIA MOBI — 1€ 1H(IHITUBHI
KOHCTPYKIii Ha 3pa3ok cydacHmx He persuaded Tom to repair the car, He
expected Tom to repair the car, He wanted to go, He wanted her to go, He saw her
dance, He may go. ¥V TpaaumiiHii rpaMaTHIli Ha MTO3HAYEHHS TaKHX KOHCTPYKIIIH
BXkHBaeThesl TepMin ‘Accusative / Dative and Infinitive Construction’, O. ®imep
3a3”ayae ix sk ‘infinitive complement constructions’, ®. Biccep yBoauTh TepMiH
‘VOSI (=Verb+Object/Subject+Infinitive) construction, a E. K. Tpayrorr — ‘non-
finite complement construction’. 3aranom 1eii eHOMEeH MOYKHA Ha3BaTH TEPMIiHOM
CKJIajHa KoMmIiieMeHTars [1: 35].

VY NaBHBOAHTMIMCHKIN MOB1 HE(iHITHI KOMIUIEMEHTH MOJUIAIOTHCS Ha JBa
rosioBHi Mopdostoriuni Tumu [11: 241]:

- iHQiHITHB 13 cydikcom -(i)an, skuii € MapKepoM HAa3MBHOTO-3HAXiTHOTO

BIJIMIHKY BIIJIIECITIBHOTO IMEHHHKA CEPEIHBOTO POy, HAIIP.:

He saede peaet he wolde fandian hu longe pet land norpryhte lege (He said
that he wanted to-find-out how long that land northwards lay) [11: 242].

- iHG}iHITHB 3 MpuiiMeHHIKOBUM {0 Ta cydikcom -anne / enne, 1o € MapkepoM

JIaBJILHOTO BIJIMIHKY B1JIJIIECIIBHOTO IMEHHUKA, HATIP.:

... ne pe nan neod pearf ne lerde to wyrcanne pat paet du worhtest (... nor
did any need teach you to perform what you performed) [11: 242].

[Tepmmii T (oro vacto Ha3uBaroTh ‘bare infinitive’) 3’sBiserbes y mposi
Ta moesii 1ie 3 HaWaaBHImMX vaciB. 3mintoBanuit indiniTue (‘inflected infinitive’)
OyB TOpIBHSHO OOMEXEHMH Yy moe3li Ta JOCHTh PIIKO 3ycTpiyaBcs Yy
JIaBHBOAHTIIMCHKIN Tpo3i. OHaK, Aeski aiecioBa moTpeOyBanu 1iei hopmu 1ie 3
HalIaBHINIMX YaciB, HanmpuKiIag agan ‘to possess and have as a duty’, habban ‘to
have’. Icuye nymka, mo po3sutok ‘inflected infinitive’ BinOyBcs uepes 3pocraroue
B)KMBaHHS MepUPPacTUIHUX CTPYKTYP Y 1aBHOAHTIIIHCHKIN MOBI.

VY cyyacHi aHITINCHKIM MOBI 1H(IHITUBHI KOMIUIEMEHTH MOXYTh
BHCTYMaTH 00’eKTaMu Ta cyO’ekTamu pieciiB (mop.: TO err is human, to forgive
divine, | wanted to leave). ¥ naBHbOAHIITIMCHKIM MOBI MOKHA 3HAWUTH HeOararo

NPUKIIAIIB, KOJM 1H(IHITUBHI KOMIUIEMEHTH BHCTYIMAIOTh CyO’€KTaMH Yy



0€30c000BUX KOHCTPYKINiAX. BapTo HAromocuTd, 10 YacTO JOCHUTH CKIIATHO
BUPIIIUTA UYMW KOMIUIEMEHTH y 0€30C000BHX KOHCTPYKIISIX € Cy0’€KTaMu, 4u
HENPSIMUMH 00’ €KTaMu. MOKIIMBO BOHH BUCTYIAIOTh HETIPSIMUMU 00’ €KTaMH:

... pus unc gedafnad ealle rihtwisnesse gefyllan (... thus we ought to do
everything that is righteous) [11: 244].

[H(DIHITUBHI KOMIUIEMEHTH Yy JaBHBOAHTJIIMCHKIM MOBI — I 37€01IbII0TO
00’€KTH TepexXigHUX MIieciiB. BimpmiicTs mpamb MOB’sI3aHUX 3 1HQIHITUBHUMHU
xommiementamMu B OE cdokycoBani Ha ‘dative and infinitive constructions’ Ta
‘accusative and infinitive constructions’. ‘Dative and infinitive” ta ‘accusative and
infinitive” constructions — e KOHCTPYKIIii B IKUX € 3HAXiJHA YU JaBaJIbHA IMEHHA
dpaza Ta iHQIHITUBHUN KOMITIEMEHT. CTpyKTypy MokHa BuszHauuTH sik NP1 —V
— NP2 — INF. Pa3zom 3 TMM BHHHKa€ 3alUTaHHS SKi CEMAaHTUYHI Ta CHHTAKCHYHI
3B’s13kM 30epiratothest Mk NP2 ta V 3 oaniei croponu ta mixk NP2 1 INF 3 iH110i.
VY cydacHiil aHTIiCBKIM MOBI ICHYIOTh IPUHANMHI TPU MOJIUBI 3B’ S3KHU:

a) NP2 ¢ynkmionye sk o6’ext ‘higher verb’, Ta sk cy6’exr ‘lower verb’,
nop.: She persuaded him to go = “She persuaded him that he should go’. liecnoga,
IO BXHMBAIOTHCA y TAaKMX KOHCTPYKIS Ha3WBarOThes ‘Object control’. 3sincw,
Cy0’€KT MIAPSATHOTO PEUYCHHS IMOBUHEH OyTH BIJIHOCHO TaKUM € SK 1 00 €KT
TOJIOBHOTO PEYEHHS, 3MICTOBI BIJHOIICHHS MK PEYEHHSMU 3 aKTUBHUMHU Ta
IACUBHMMH KOMIUIEMEHTaMH He € omHakoBumu. Omxke, | persuaded Jim to visit
David e € exBiBaneHTHHM 3a 3HaucHHsSM 10 | persuaded David to be visited by
Jim. Oxkpim TOro, 00’ekT miecioBa Thiry ‘Object control’ e icroToro (He MOKHA
BxuBatu pedcHHs Ty | persuaded the kitchen to be clean).

6) NP2 dysKIioHye SK Cy0’€KT MiApSAHOTO, aje HE € CKIAJI0BOIO
rojoBHoOro, nop.: She expected Jim to paint the kitchen = ‘She expected that Jim
would paint the kitchen’. Sxkmo cy6’ext ‘lower verb’ e kopedepeHTHHM 3
cy0’extom ‘higher verb’, Toni NP2 6yne BincytHs (She expected to paint the
kitchen). Ile sBuine HasuBaeTbes ‘Subject-to-object raising” (cy0’ext ‘lower
clause’ € o0’exktom ‘higher clause’). PedyenHss 3 akTUBHUMU Ta MMaCUBHUMU

KOMIUIEMEHTaMH1 MalOTh IPHOJIM3HO OHAKOBI 3HAaYeHHs, op.: She expected Jim to



paint the kitchen, She expected the kitchen to be painted by Jim. O6’extu B
‘subject-to-object raising’ KOHCTPYKIIiSIX MOXYTb BIJIHOCHUTHCS JIO iCTOT Ta HEICTOT
(She expected the kitchen to be clean). Kpim Toro, y cy4acHii aHIJIiHCBKIH MOBI €
MoxauBUM BxkuBaHHs there 3amicte NP2 sxmo cy6’ekr ‘lower clause’ e
neo3HaueHnuM (I expected there to be five cleaners in the building).

B) NP2 ¢yHukiionye Tinbku sk 00’ekt ‘higher verb’, i He € ckiamoBoro
‘lower verb’, mop.: She promised Jim to paint the kitchen = ‘She promised Jim that
she would paint the kitchen’, a He ‘She promised Jim that he would paint the
kitchen’. VY nanomy Bunaaky NP2 He moxe BXUBaTuCs B nacubi. JliecioBa 1bOro
TUITy Ha3MBarOThCs ‘Subject-control’ [11: 244-245].

HacrpaBni ckiiajHO CTBEpIKYBaTH, 110 BC1 KpUTEPIT K1 ICHYIOTh Y Cy4acHI
aHTJIACBKIA  MOBI  MOXKHa  BHKOPHUCTAaTH  BIJHOCHO  JaBHBOAHTIIIMCHKUX
1H(}IHITUBHUX KOMIUIEMEHTIB. AJI)K€ HEMPOCTO BU3HAYUTU YU PO3MEKYBAHHS LIUX
TUIIB KOHCTPYKIINA icHyBano. Ha aymxy O. @imep, HECKIATHO BIJIPI3HUTUH Y
JTaBHBOAHTTIMCHKINA MOBi ‘Object-control verb’ xoHcTpykmii Bix aBox iHmmx. Ha
HiATBEP/KCHHS ICHYBaHHs Karteropii mieciiB ‘Object-control’ (persuade-type) e
HAsIBHICTh JIbTEPHATUBHUX (DIHITHUX KOMIUIEMEHTHUBHUX KOHCTpyKuU1M Tuimy NP1
—V — NP2 — p&t xoMIIeMEHT Ta HEMOKJIMBICTh BKUBAHHS HE)KHUBUX 00’ €KTIB Y
NP2 . V naBHbOAHIIIHCBKIA MOB1 JI0 MJI€CTIB, IO KOHTPOJIOITH 00 €KT
BigHocaThea hatan ‘command’, biddan ‘command’, forbeodan ‘forbid’, befestan
‘entrust (to do)’, forgifan ‘give (to do)’. Haituacriure 11i giecioBa 3yCTpidaroThCs B
KOHCTPYKIisAIX 3 JABoMa o0O0’ekTamMu 1MeHHOT (pasu Ta 3 1HQIHITUBHUMU
KOMIUIEeMEHTaMU. binbimicTe 1ux  giecniB  mpuiiMaroTh gaBasibHi NP2 Ta
JO3BOJIIOTH BJKMBaHHS 3MIHIOBaJILHOIO iH(MiHITHBA. X04a Taki gieciosa sk hatan i
biddan gacTo npuiimaroTh aky3aTHBHI 00 €KTH 1 HE BKUBAIOTHCS 31 3MIHIOBAJIbHUM
1HDIHITHBOM.

‘Subject-to-object raising’ (expect-type) koHCTpyKIIii Y JaBHbOAHTIIHCHKIM
MOB1 HE 3a3HalOTh OOMEXeHb 11010 XKUBHX / HexxuBHX 1cToT B NP2, 1 NP2 €
3HaxiHOIO, a He AaBaibHOI0. KpiM Toro, Garato aieciiB BXHBaHUX Yy Uil

KOHCTPYKIIIi MOXyTh crmoctepiratucs y NP1 — V — pat kommiemeHTapHHX



KOHCTPYKIlisiXx (TOOTO, TOJOBHE pedeHHs He Mae o0’ekrta). [lo 1miei rpymum
BITHOCATHCA Ji€ciioBa (hi3MYHOTO Ta PO3YMOBOTO CHPHHHATTS: (JESeon ‘see’,
gefrignan ‘learn, find out’, xay3atusHi gieciosa: letan ‘allow, cause’, don ‘cause’.
lono niecmiB mepremniii, To 1H(IHITUB MOXKE BXKHBATHCS y BUIIAJKY, SKILIO Yac
TOJIOBHOT'O PEUYEHHS Ta KOMIUJIEMEHTA 301raeThCs.

Kputepii Buokpemienns ‘subject-control’ (promise-type) miecimiB 3 momix
JIBOX 1HINUX TUIMIB € He3HaAYHUMH. OHAK, 70 i€l TPy MOXKHA BITHECTH JTI€CIOBA
behatan ta gehatan ‘promise’.

Bapto 3asmaumtn, mo ‘subject-to-subject raising’ KoHCTpyKIlis, sKa
BXKHBAETHCS y CYYaCHIN aHTIIHCHKINA MOBI 3 TAKHUMU JiECTIOBaMU sIK SEEM i happen
(mamp. John seems to like beans, John happens to be my friend), ne
CIIOCTEPITAETHCS Y JABHbOAHTIIMCHKIN MOBI.

OTtxe, PO3TJISHYBILU SIBUILIE KOMIUIEMEHTAIl1, IpEJICTaBJICHE
0COOOBO/IECTIBHUMU Ta HEOCOOOBOJIECIIBHUMHM PEUYEHHEBUMU CTPYKTypaMu,
KpUTEpii BUAUICHHS CEHTEHIIMHOTO KOMIUIEMEHTA, a TAKOX MOPIBHABIIU (PIHITHI
Ta He(IHITHI KOMIUIEMEHTU Y JABHbOAHTJIIMCHKIM Ta CydacHid aHTIINACHKINA MOBI,
MU MPUNALUIM 0 BHUCHOBKY, IO JIaBHbOAHIJINCHKI (iHITHI Ta HEe (QiHITHI
KOMITJIEMEHTH 3HAXOJSATh CBOE€ BIMOOpaKEHHS Yy CyYacHIW aHTJIINCHKIM MOBI.
OpHak, TOCUThH CKIIAHO CTBEPJKYBATH, 110 BCl KPUTEPIi SKI ICHYIOTh y Cy4acHii
AHTJIIMCHKIM MOB1 MOJKHA B)KHBATH BIJJHOCHO JaBHBOAHIJIIMCHKUX KOMIUIEMEHTIB.
KowmrmnekcHe BuBUEHHS (QYHKIIOHATBHUX 1 CTPYKTYpHUX  XapaKTEPUCTHK
KOMILJIEMEHTAlli CHpPUSATAME TOAANBLIINA  po3poOILi MpobdieM  1CTOPUYHOTO

CUHTAKCUCY aHTJIHCHKOI MOBH.
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